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Seminarium magisterskie językoznawczo-traduktologiczne
Sylabus zajęć

Informacje podstawowe

Kierunek studiów
Filologia francuska

Specjalność
-

Jednostka organizacyjna
Wydział Neofilologii

Poziom studiów
studia drugiego stopnia

Forma studiów
studia niestacjonarne

Profil studiów
profil ogólnoakademicki

Cykl dydaktyczny
2023/24

Kod zajęć
09FFRN.2FK.10567.23

Języki wykładowe
polski

Obligatoryjność
Fakultatywny

Blok zajęciowy
Przedmioty kierunkowe

Koordynator zajęć Grażyna Vetulani

Prowadzący zajęcia Grażyna Vetulani

Okres
Semestr 1

Forma zajęć / liczba godzin / forma zaliczenia
• Seminarium: 15, Zaliczenie z oceną; w tym zajęcia zdalne:
    ⚬ Seminarium synchroniczne: 9

Liczba
punktów ECTS
8

Okres
Semestr 2

Forma zajęć / liczba godzin / forma zaliczenia
• Seminarium: 15, Zaliczenie z oceną; w tym zajęcia zdalne:
    ⚬ Seminarium synchroniczne: 9

Liczba
punktów ECTS
8

Okres
Semestr 3

Forma zajęć / liczba godzin / forma zaliczenia
• Seminarium: 15, Zaliczenie z oceną; w tym zajęcia zdalne:
    ⚬ Seminarium synchroniczne: 9

Liczba
punktów ECTS
11

Okres
Semestr 4

Forma zajęć / liczba godzin / forma zaliczenia
• Seminarium: 15, Zaliczenie z oceną; w tym zajęcia zdalne:
    ⚬ Seminarium synchroniczne: 9

Liczba
punktów ECTS
14
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Cele kształcenia dla zajęć

Kod Cel

C1 Semestr I 1/ Przygotowanie studenta do samodzielnych badań naukowych nad językiem francuskim, do badań
porównawczych lub traduktologicznych pomiędzy językiem francuskim i polskim. 2/ Wzbogacenie wiedzy
na temat teorii oraz metodologii wykorzystywanych w językoznawstwie, językoznawstwie porównawczym
oraz przekładoznawstwie. 3/ Zwrócenie uwagi na konieczność stosowania aparatu pojęciowego – zgodnie
z dziedziną. 4/ Rozwinięcie umiejętności pozyskiwania literatury naukowej oraz dokonywania właściwego jej
wyboru. 5/ Rozwinięcie umiejętności rozumienia specyficznego typu dyskursu (dyskursu naukowego). 6/
Przekazanie wiedzy na temat kryteriów doboru materiału językowego - odpowiedniego do celu badań korpusu
(ustnego lub tekstowego). 7/ Wyrobienie u studentów umiejętności określenia własnego korpusu badawczego,
reprezentatywnego dla analizowanego zjawiska. 8/ Na podstawie wybranych lektur kształtowanie
umiejętności analizy i syntezy. 9/ Przypomnienie wiedzy na temat wymogów formalnych stosowanych
w pracach naukowych. 10/ Ukazanie praktycznych zastosowań badań językoznawczych, porównawczych
i traduktologicznych. 11/ Rozwinięcie umiejętności komunikacji w grupie oraz współpracy z promotorem.

C2 Semestr II 1/ Wyrobienie u studentów umiejętności formułowania hipotez badawczych. 2/ Dalsze wzbogacanie
wiedzy na temat teorii, metodologii oraz terminologii za zakresu językoznawstwa i traduktologii. 3/
Zdobywanie w poszerzonym zakresie (w stosunku do semestru pierwszego) fachowej literatury. 4/ Określenie
przez studenta we współpracy z promotorem przedmiotu i zakresu pracy magisterskiej. 5/ Obranie korpusu
badawczego (reprezentatywnego dla analizowanego zjawiska. 6/ Dalsze rozwijanie umiejętności komunikacji
w grupie oraz współpracy z promotorem.

C3 Semestr III 1/ Zredagowanie poszczególnych fragmentów pracy – zgodnie z obranymi pod koniec II-go
semestru przedmiotem i zakresem badań oraz wymogami formalnymi dotyczącymi prac magisterskich. 2/
Doskonalenie umiejętności redakcyjnych (redakcja wstępu, analiza, synteza, wprowadzanie referencji
bibliograficznych itd.). 3/ Dalsze zdobywanie fachowej literatury. 4/ Analiza korpusu w celu pozyskania
konkretnych danych na temat analizowanego zjawiska językowego.

C4 Semestr IV 1/ Dalsze doskonalenie umiejętności w zakresie języka pisanego oraz zakończenie redakcji pracy
magisterskiej. 2/ Uzyskanie pozytywnego wyniku z egzaminu dyplomowego.

Wymagania wstępne
Dyplom licencjata. Znajomość języka francuskiego co najmniej na poziomie B+.
 

Efekty uczenia się dla zajęć

Kod Efekty uczenia się dla zajęć w zakresie Efekty uczenia się dla
kierunku

Metody weryfikacji
osiągnięcia efektów
uczenia się dla zajęć

Wiedzy – Student/ka:

W1 Semestr I Student/ka: - jest przygotowany
do określenia swoich zainteresowań badawczych
w zakresie językoznawstwa francuskiego, francusko-
polskiego lub traduktologii, - zna różne podejścia
stosowane w analizie językoznawczej i dobiera do nich
odpowiednią terminologię, - wie, na czym polega
specyfika dyskursu naukowego, - zna cechy różnych
typów tekstów (literackie, specjalistyczne, medialne
itp.), - zna wymogi formalne stawiane pracom
magisterskim i innym pracom naukowym.

FFR_K2_W02,
FFR_K2_W03,
FFR_K2_W04,
FFR_K2_W05,
FFR_K2_W06,
FFR_K2_W07,
FFR_K2_W08,
FFR_K2_W09

Projekt, Raport,
Wypowiedź ustna,
Prezentacja teoretycznej
pracy dyplomowej
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Kod Efekty uczenia się dla zajęć w zakresie Efekty uczenia się dla
kierunku

Metody weryfikacji
osiągnięcia efektów
uczenia się dla zajęć

W2 Semestr II Student/ka: - wie, czego dotyczą jego
zainteresowania badawcze (w zakresie
językoznawstwa francuskiego, językoznawstwa
porównawczego francusko-polskiego lub
traduktologii), - ma pogłębioną wiedzę na temat
różnych podejść oraz terminologii stosowanych
w analizie językoznawczej i w przekładoznawstwie.

FFR_K2_W02,
FFR_K2_W03,
FFR_K2_W04,
FFR_K2_W05,
FFR_K2_W06,
FFR_K2_W07,
FFR_K2_W08,
FFR_K2_W09

Projekt, Raport,
Wypowiedź ustna,
Prezentacja teoretycznej
pracy dyplomowej

W3 Semestr III Student/ka: - rozumie, że treści zawarte
w pracy magisterskiej muszą być zgodne z określonym
tematem, oraz że nie mogą wykraczać poza dziedzinę
językoznawstwa francuskiego lub językoznawstwa
porównawczego, lub traduktologii, a także że muszą
być uporządkowane (spójny tekst).

FFR_K2_W02,
FFR_K2_W03,
FFR_K2_W04,
FFR_K2_W05,
FFR_K2_W06,
FFR_K2_W07,
FFR_K2_W08,
FFR_K2_W09

Projekt, Raport,
Wypowiedź ustna,
Prezentacja teoretycznej
pracy dyplomowej

W4 Semestr IV Student/ka: - posiada wiedzę na temat
możliwości uzyskania tytułu zawodowego magistra
na kierunku filologia francuska w zakresie
językoznawstwo francuskie, językoznawstwo
porównawcze francusko-polskie lub traduktologia, -
wie, jak ukończyć redakcję pracy magisterskiej, - zna
zakres materiału do przygotowania się do egzaminu
dyplomowego (ustnego).

FFR_K2_W02,
FFR_K2_W03,
FFR_K2_W04,
FFR_K2_W05,
FFR_K2_W06,
FFR_K2_W07,
FFR_K2_W08,
FFR_K2_W09

Projekt, Raport,
Wypowiedź ustna,
Prezentacja teoretycznej
pracy dyplomowej

Umiejętności – Student/ka:

U1 Semestr I Student/ka: - prawidłowo interpretuje wyniki
badań językoznawczych i potrafi dostrzec ich
zastosowanie (np. w dydaktyce, w leksykografii,
w przekładoznawstwie, w nowych technologiach
związanych z językiem naturalnym), - potrafi
samodzielnie wyszukać literaturę potrzebną
do zorientowania się w badaniach naukowych oraz
dokonać jej wyboru odpowiednio do tematyki, -
prawidłowo interpretuje treści zawarte w pracach
naukowych, - pokonuje trudności związane z aparatem
pojęciowym, - umiejętnie korzysta z różnych
opracowań, - dostrzega relacje między tradycyjnym
opisem a różnymi formalizmami, - prawidłowo
interpretuje treści zawarte w opracowaniach
naukowych; rozpoznaje w nich elementy analityczne,
syntetyczne oraz sprawozdawcze.

FFR_K2_U01,
FFR_K2_U02,
FFR_K2_U03,
FFR_K2_U04,
FFR_K2_U05,
FFR_K2_U06,
FFR_K2_U07,
FFR_K2_U08,
FFR_K2_U09,
FFR_K2_U10,
FFR_K2_U11,
FFR_K2_U13,
FFR_K2_U14

Projekt, Raport,
Wypowiedź ustna,
Prezentacja teoretycznej
pracy dyplomowej

U2 Semestr II - potrafi samodzielnie wyszukać literaturę
w celu poszerzenia wiedzy na temat badań
językoznawczych i traduktologicznych, - potrafi
formułować problemy badawcze,, - potrafi
samodzielnie lub we współpracy z promotorem
określić przedmiot i zakres pracy magisterskiej,
a także obrać – stosownie do nich – korpus badawczy.

FFR_K2_U01,
FFR_K2_U02,
FFR_K2_U03,
FFR_K2_U04,
FFR_K2_U05,
FFR_K2_U06,
FFR_K2_U07,
FFR_K2_U08,
FFR_K2_U09,
FFR_K2_U10,
FFR_K2_U11,
FFR_K2_U13,
FFR_K2_U14

Projekt, Raport,
Wypowiedź ustna,
Prezentacja teoretycznej
pracy dyplomowej



Wygenerowano: 2025-06-09 18:42 4 / 10

Kod Efekty uczenia się dla zajęć w zakresie Efekty uczenia się dla
kierunku

Metody weryfikacji
osiągnięcia efektów
uczenia się dla zajęć

U3 Semestr III - posiada umiejętność redagowania
poszczególnych fragmentów pracy; stosuje się
do wymogów merytoryczno-formalnych stawianych
pracom magisterskim, - samodzielnie wyszukuje
i proponuje dodatkową literaturę na temat podjęty
w pracy magisterskiej, - potrafi wyszukać w obranym
materiale interesujące go zjawiska językowe i je
przeanalizować, - z wyznaczonego korpusu potrafi
samodzielnie pozyskać konkretne informacje
w związku z tematem pracy magisterskiej (np.
dotyczące frekwencji użycia, typu jednostek i struktur,
różnych ich użyć/znaczeń, technik i strategii
tłumaczeniowych itd.).

FFR_K2_U01,
FFR_K2_U02,
FFR_K2_U03,
FFR_K2_U04,
FFR_K2_U05,
FFR_K2_U06,
FFR_K2_U07,
FFR_K2_U08,
FFR_K2_U09,
FFR_K2_U10,
FFR_K2_U11,
FFR_K2_U13,
FFR_K2_U14

Projekt, Raport,
Wypowiedź ustna,
Prezentacja teoretycznej
pracy dyplomowej

U4 Semestr IV - dzięki doświadczeniu nabytym podczas 4
semestrów seminarium magisterskiego oraz innych
zajęć kierunkowych potrafi ukończyć redakcję pracy
magisterskiej oraz zdać z wynikiem pozytywnym
egzamin dyplomowy (ustny).

FFR_K2_U01,
FFR_K2_U02,
FFR_K2_U03,
FFR_K2_U04,
FFR_K2_U05,
FFR_K2_U06,
FFR_K2_U07,
FFR_K2_U08,
FFR_K2_U09,
FFR_K2_U10,
FFR_K2_U11,
FFR_K2_U13,
FFR_K2_U14

Projekt, Raport,
Wypowiedź ustna,
Prezentacja teoretycznej
pracy dyplomowej

Kompetencji społecznych – Student/ka:

K1 Student/ka jest otwarty na dyskusję, współpracuje
z kolegami, promotorem i innymi osobami. Zgłasza się
na konsultacje naukowe.

FFR_K2_K01,
FFR_K2_K03,
FFR_K2_K04,
FFR_K2_K05,
FFR_K2_K06,
FFR_K2_K07, FFR_K2_K08

Projekt, Raport,
Wypowiedź ustna,
Prezentacja teoretycznej
pracy dyplomowej

Treści programowe dla zajęć
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Lp. Treści programowe dla zajęć Efekty uczenia się dla
zajęć Formy zajęć

1. Lektura i omawianie właściwie dobranej literatury
naukowej, reprezentatywnej dla różnych kierunków
badań językoznawczych dotyczącej języków
francuskiego i polskiego.
Kryteria doboru materiału do badań. Korpusy
językowe.
Różne typy tekstów mówionych i pisanych (literackie,
specjalistyczne, medialne itp.) i ich charakterystyka.
Przedmiot badań językoznawczych i
traduktologicznych.
Opis, analiza, synteza, raport itp.
Wymogi formalne prac naukowych – na podstawie
lektur.
Lektura i omawianie właściwie dobranej literatury
naukowej, reprezentatywnej dla różnych kierunków
badań językoznawczych i przekładoznawstwa
(dotyczącej języków francuskiego i polskiego).
Próby wyznaczenia przedmiotu badań (różne
propozycje). Opis zjawisk, analiza, synteza, raport itp.
(ciąg dalszy w stosunku do semestru pierwszego).
Stawianie hipotez badawczych.
Ostateczne wyznaczenie przedmiotu i zakresu pracy
magisterskiej oraz określenie korpusu badawczego.
Przykłady zastosowań wyników badań
językoznawczych (w dydaktyce, w leksykografii, w
przekładoznawstwie, w technologiach
komputerowych).
Redakcja poszczególnych fragmentów pracy – zgodnie
z obranym przedmiotem i zakresem pracy oraz
wymogami formalnymi stawianymi pracom
magisterskim.
Pozyskiwanie i lektura dodatkowych pozycji
naukowych w związku z tematem i zakresem pracy
magisterskiej.
Analiza obranego korpusu językowego w celu
pozyskania danych do badań. 
Redakcja kolejnych fragmentów pracy magisterskiej
(wstęp, raport z badań, synteza, konkluzja itd.).
Przygotowanie się do egzaminu dyplomowego.

W1, W2, W3, W4, U1, U2,
U3, U4, K1

Seminarium, Seminarium
synchroniczne

Informacje dodatkowe

Semestr 1

Forma zajęć Metody i formy prowadzenia zajęć

Seminarium Dyskusja, Praca z tekstem, Metoda badawcza (dociekania naukowego), Korekta indywidualna

Forma zajęć Warunki zaliczenia zajęć

Seminarium Uzyskanie zaliczenia z oceną pozytywną na podstawie aktywności na zajęciach oraz
wykonywania zadań.  

Semestr 2
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Forma zajęć Metody i formy prowadzenia zajęć

Seminarium Dyskusja, Praca z tekstem, Metoda badawcza (dociekania naukowego)

Forma zajęć Warunki zaliczenia zajęć

Seminarium Zdefiniowanie tematu pracy magisterskiej oraz przedstawienie wstępnej wersji planu.

Semestr 3

Forma zajęć Metody i formy prowadzenia zajęć

Seminarium Dyskusja, Praca z tekstem, Metoda badawcza (dociekania naukowego)

Forma zajęć Warunki zaliczenia zajęć

Seminarium Po przedstawieniu ostatecznego i szczegółowego spisu treści oddanie do sprawdzenia przez
promotora co najmniej pierwszego rozdziału pracy. 

Semestr 4

Forma zajęć Metody i formy prowadzenia zajęć

Seminarium Dyskusja, Praca z tekstem, Metoda badawcza (dociekania naukowego)

Forma zajęć Warunki zaliczenia zajęć

Seminarium Przedstawienie ukończonej pracy magisterskiej. Przygotowanie się do egzaminu
dyplomowego. 

Literatura
Obowiązkowa

Stosownie do tematu i zakresu pracy magisterskiej.1.

Dodatkowa

Literatura specjalistyczna odpowiednio dobrana1.

Nakład pracy studenta i punkty ECTS

Semestr 1

Rodzaje zajęć studenta Średnia liczba godzin* przeznaczonych
na zrealizowane rodzaje zajęć

Seminarium 15

Czytanie wskazanej literatury 100
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Przygotowanie pracy semestralnej 60

Przygotowanie do zaliczenia 20

Przygotowanie raportu 30

Łączny nakład pracy studenta Liczba godzin
225

Liczba punktów ECTS ECTS
8

* godzina (lekcyjna) oznacza 45 minut

Semestr 2

Rodzaje zajęć studenta Średnia liczba godzin* przeznaczonych
na zrealizowane rodzaje zajęć

Seminarium 15

Czytanie wskazanej literatury 100

Przygotowanie raportu 30

Przygotowanie projektu 60

Łączny nakład pracy studenta Liczba godzin
205

Liczba punktów ECTS ECTS
8

* godzina (lekcyjna) oznacza 45 minut

Semestr 3

Rodzaje zajęć studenta Średnia liczba godzin* przeznaczonych
na zrealizowane rodzaje zajęć

Seminarium 15

Czytanie wskazanej literatury 120

Przygotowanie raportu 60

Przygotowanie pracy dyplomowej 120

Łączny nakład pracy studenta Liczba godzin
315

Liczba punktów ECTS ECTS
11

* godzina (lekcyjna) oznacza 45 minut
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Semestr 4

Rodzaje zajęć studenta Średnia liczba godzin* przeznaczonych
na zrealizowane rodzaje zajęć

Seminarium 15

Czytanie wskazanej literatury 90

Przygotowanie raportu 60

Przygotowanie pracy dyplomowej 180

Przygotowanie do egzaminu 60

Łączny nakład pracy studenta Liczba godzin
405

Liczba punktów ECTS ECTS
14

* godzina (lekcyjna) oznacza 45 minut
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Efekty uczenia się dla kierunku

Kod Treść

FFR_K2_K01 Absolwent/ka jest gotów/gotowa do uczenia się przez całe życie, pogłębiania swojej wiedzy i doskonalenia
zdobytych umiejętności

FFR_K2_K03
Absolwent/ka jest gotów/gotowa do aktywnego i na różne sposoby uczestniczenia w życiu kulturalnym
społeczności lokalnej, współorganizowania działalności na rzecz środowiska społecznego w ramach
popularyzacji nauki języka francuskiego i wiedzy o kulturze francuskiego obszaru językowego oraz
Inicjowania działań i kultywowania kontaktów międzynarodowych

FFR_K2_K04 Absolwent/ka jest gotów/gotowa do doceniania tradycji i dziedzictwa kulturowego frankofonii i krajów
romańskich, aktywnego uczestnictwa w działaniach na rzecz zachowania dziedzictwa kulturowego regionu

FFR_K2_K05 Absolwent/ka jest gotów/gotowa do odpowiedzialnego pełnienia roli pośrednika między kulturami, tłumacza
i nauczycielami języka francuskiego i zrozumienia wagi poszanowania własności intelektualnej

FFR_K2_K06 Absolwent/ka jest gotów/gotowa do inicjowania i kultywowania kontaktów międzynarodowych i
międzykulturowych

FFR_K2_K07 Absolwent/ka jest gotów/gotowa do sprawnego i konstruktywnego funkcjonowania w zróżnicowanym i
wielojęzycznym otoczeniu kulturowym

FFR_K2_K08 Absolwent/ka jest gotów/gotowa do postrzegania różnorodności kulturowej frankofonii oraz wynikającej z
niej postawy otwartości i tolerancji wobec inności

FFR_K2_U01 Absolwent/ka potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i integrować informacje z
wykorzystaniem różnych źródeł oraz formułować na tej podstawie krytyczne sądy

FFR_K2_U02 Absolwent/ka potrafi dokonywać samodzielnej analizy, twórczej interpretacji i obiektywnej oceny prac
innych autorów, syntezować różne poglądy, dobierać metody, opracowywać i prezentować wyniki

FFR_K2_U03

Absolwent/ka potrafi samodzielnie zdobywać i poszerzać wiedzę oraz swoje umiejętności badawcze oraz
podejmować autonomiczne działania zmierzające do rozwijania własnych predyspozycji twórczych,
naukowych i zawodowych; formułować i analizować problemy badawcze oraz przyczyny i przebieg
konkretnych zjawisk językowych, literackich, translatologicznych i dotyczących kultury francuskiego obszaru
językowego, formułować krytyczne opinie o wytworach kultury i cywilizacji, zrozumieć rolę kultury, języka i
twórczości literackiej, komunikacji kulturowej i interkulturowej oraz umiejętności translatologicznych

FFR_K2_U04
Absolwent/ka potrafi integrować wiedzę z różnych dyscyplin i stosować ją w sytuacjach profesjonalnych
oraz w zakresie języka, literatury, glottodydaktyki , akwizycji, translatologii i kultury francuskiego obszaru
językowego

FFR_K2_U05 Absolwent/ka potrafi umiejętnie i merytorycznie argumentować w mowie i w piśmie w oparciu o własne i
cudze poglądy

FFR_K2_U06
Absolwent/ka potrafi formułować krytyczne opinie o wytworach kultury i cywilizacji obszaru języka
francuskiego na podstawie wiedzy naukowej i doświadczenia, rozumieć rolę kultury języka i twórczości
literackiej, przekładu, komunikacji kulturowej i interkulturowej oraz nowoczesnych procesów
technologicznych związanych z przetwarzaniem mowy i języka

FFR_K2_U07
Absolwent/ka potrafi porozumiewać się przy użyciu różnych kanałów i technik komunikacyjnych ze
specjalistami w zakresie językoznawstwa, glottodydaktyki, akwizycji lub literaturoznawstwa, translatologii
lub kultury francuskiego obszaru językowego prezentując przy tym wysoką kulturę języka polskiego i języka
francuskiego

FFR_K2_U08 Absolwent/ka potrafi upowszechniać wiedzę o humanistyce, wytworach i instytucjach kultury w kontaktach
z niespecjalistami

FFR_K2_U09 Absolwent/ka potrafi biegle i twórczo, w zależności od sytuacji komunikacyjnej, posługiwać się w mowie i
piśmie różnymi stylami oraz formami gatunkowymi i dyskursywnymi właściwymi dla języka francuskiego

FFR_K2_U10
Absolwent/ka potrafi komunikować się z otoczeniem z użyciem specjalistycznej terminologii z zakresu
literaturoznawstwa i językoznawstwa francuskiego, translatologii, glottodydaktyki, akwizycji i kultury
francuskiego obszaru językowego brać udział w debacie, merytorycznie i fachowo argumentować oraz
formułować wnioski z wykorzystaniem poglądów innych autorów w języku polskim i francuskim
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FFR_K2_U11
Absolwent/ka potrafi w sposób zaawansowany wykorzystać umiejętności językowe w zakresie
językoznawstwa, literaturoznawstwa, translatologii i wiedzy o kulturze francuskiego obszaru językowego
oraz potrafi wypowiadać się i pisać prace, w tym akademickie, z zakresu tych dziedzin w języku francuskim
oraz w języku polskim

FFR_K2_U13 Absolwent/ka potrafi poprawnie tłumaczyć z języka francuskiego na język polski oraz z języka polskiego na
język francuski z uwzględnieniem właściwej płaszczyzny stylistycznej

FFR_K2_U14
Absolwent/ka potrafi posługiwać się językiem francuskim w mowie i piśmie zgodnie z wymaganiami
określonymi dla poziomu C2 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego oraz językiem
specjalistycznym

FFR_K2_W02
Absolwent/ka zna i rozumie na poziomie rozszerzonym terminologię specjalistyczną z zakresu
językoznawstwa, glottodydaktyki, akwizycji, literaturoznawstwa lub translatologii i wiedzy o obszarze
kulturowym języka francuskiego oraz jej właściwe zastosowanie

FFR_K2_W03

Absolwent/ka zna i rozumie na poziomie zaawansowanym teorie i metodologie nauk językoznawczych (w
tym glottodydaktyki, przekładoznawstwa i akwizycji) literaturoznawczych dotyczących francuskiego obszaru
językowego oraz w sposób uporządkowany, pogłębiony i rozszerzony terminologię, oraz procesy rozwojowe
z zakresu badań nad językiem lub literaturą i ich kulturowymi, cywilizacyjnymi oraz historycznymi
kontekstami

FFR_K2_W04
Absolwent/ka zna i rozumie w sposób pogłębiony i rozszerzony złożoność badań nad językiem lub literaturą
francuskiego obszaru językowego i ich przekładoznawczymi, glottodydaktycznymi, kulturowymi,
cywilizacyjnymi oraz historycznymi kontekstami

FFR_K2_W05

Absolwent/ka zna i rozumie w pogłębionym stopniu metody opisu oraz analizy i interpretacji zjawisk
językowych, problemów akwizycji i glottodydaktyki, kwestii literackich i przekładoznawczych właściwych dla
obszaru języka francuskiego, a także dokonania i szkoły badawcze oraz powiązania badań
językoznawczych, glottodydaktycznych, akwizycyjnych lub literaturoznawczych lub przekładoznawczych z
innymi dziedzinami nauki i dyscyplinami naukowymi obszaru różnych nauk

FFR_K2_W06
Absolwent/ka zna i rozumie wybrane zagadnienia komparatystyki językowej lub literackiej lub
przekładoznawczej bądź kulturowej, procesy wymiany kulturowej i ich znaczenie dla współczesnych
procesów integracyjnych oraz technologicznych

FFR_K2_W07
Absolwent/ka zna i rozumie metody interpretacji, wartościowania i problematyzowania różnych wytworów
kultury właściwe dla danych teorii i szkół badawczych w zakresie językoznawstwa, glottodydaktyki,
akwizycji lub literaturoznawstwa lub przekładoznawstwa francuskiego obszaru językowego

FFR_K2_W08 Absolwent/ka zna i rozumie podstawowe pojęcia i zasady prawa autorskiego oraz konieczność ochrony
zasobów własności intelektualnej

FFR_K2_W09 Absolwent/ka zna i rozumie kompleksową naturę języka i historyczną zmienność jego znaczeń, także w
zakresie współczesnej technologii mowy i języka


